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Wskaz·wki dotyczŃce instrukcji obsğugi 
Niniejsza instrukcja obsługi kruszarki szczękowej Model BB 100 
zawiera wszelkie niezbędne informacje dotyczące tematów 
wymienionych w spisie treści. 
 
Wskazówki te są przeznaczone dla adresatów podanych w 
każdym z rozdziałów i zapewniają bezpieczną i prawidłową 
obsługę BB 100 w zastosowaniach zgodnych z przeznaczeniem 
urządzenia. Znajomość odpowiednich rozdziałów jest warunkiem 
wstępnym właściwego wykorzystania przez różne osoby, które 
będą mialy do czynienia z tą maszyną. 
 
Niniejsza dokumentacja techniczna jest przeznaczona do 
stosowania zarówno jako publikacja informacyjna, jak również  
jako podręcznik szkoleniowy. Każdy z poszczególnych rozdziałów 
stanowi niezależną jednostkę. 
 
Instrukcja obsługi nie zawiera żadnych informacji dotyczących 
napraw. W razie konieczności wykonania naprawy prosimy o 
skontaktowanie się ze swym dostawcą lub bezpośrednio z firmą 
Retsch GmbH & Co. KG. 
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BezpieczeŒstwo 
Adresaci: Wszystkie osoby mające styczność z maszyną 
w jakimkolwiek zakresie. 

BB 100 jest nowoczesnym wyrobem firmy Retsch GmbH, o dużej 
wydajności, produktem zawierającym rozwiązania oparte na 
najnowszej myśli technicznej. Jeżeli użytkownik eksploatuje 
maszynę zgodnie z jej przeznaczeniem i  jest zapoznany 
z niniejszą instrukcją obsługi, jej eksploatacja jest całkowicie 
bezpieczna. 

�,�Q�V�W�U�X�N�F�M�H���E�H�]�S�L�H�F�]�H���V�W�Z�D��
Jako właściciel / operator musisz zapewnić, aby osoby 
przeszkolone w zakresie obsługiwania BB 100: 
�x zapoznały się i rozumiały wszystkie zasady podane z rozdziale 

dotyczącym bezpieczeństwa, 
�x przed rozpoczęciem pracy zapoznały się z wszystkimi 

instrukcjami  przeznaczonymi  dla odpowiednich adresatów, 
�x miały pełny, natychmiastowy i  niczym  nieograniczony dostęp 

do  dokumentacji  technicznej  tej maszyny, 
�x przed rozpoczęciem pracy z BB 100 personel nie obeznany 

z maszyną został zapoznany z przepisami bezpieczeństwa i 
prawidłowej obsługi przez słowne przeszkolenie przez 
kompetentną osobę i/lub w oparciu o niniejszą dokumentację 
techniczną. 

�x niewłaściwa obsługa może spowodować uszkodzenie ciała oraz 
zniszczenie sprzętu. Jesteś odpowiedzialny za swe własne 
bezpieczeństwo i za bezpieczeństwo swego personelu. 

�x Upewnij się, czy nieuprawnione osoby nie mają dostępu do 
BB 100. 

 
Dla własnego bezpieczeństwa wyegzekwuj od personelu pisemne 
potwierdzenie, że został on poinstruowany w zakresie użytkowania 
kruszarki BB 100. Propozycję odpowiedniego formularza, który 
może być użyty do tego celu, znajdziesz na końcu rozdziału 
dotyczącego bezpieczeństwa. 

Firma nasza wyklucza jakiekolwiek roszczenia o odszkodowanie 
za uszkodzenia ciała oraz zniszczenie materiału wywołane 
nieprzestrzeganiem instrukcji bezpieczeństwa 



�=�Q�D�N�L���R�V�W�U�]�H�J�D�Z�F�]�H��
Ostrzeżenia sygnalizowane są następującymi symbolami: 
 

Uszkodzenie ciağa 
 
Zniszczenie materiağu 
 

�1�D�S�U�D�Z�\��
Niniejsza instrukcja obsługi nie zawiera żadnych instrukcji 
dotyczących naprawy. W interesie własnego bezpieczeństwa, 
naprawy należy zlecić do wykonania jedynie przez firmę 
Retsch GmbH lub jej uprawnionego przedstawiciela (technika 
serwisu). 

Jeżeli wystąpi taka potrzeba, należy powiadomić: 

Lokalne przedstawicielstwo firmy Retsch  

Dostawcę 

Bezpośrednio firmę Retsch GmbH 

 
Adres lokalnego serwisu: 
 

Potwierdzenie 

Zapoznałem się ze wstępem oraz instrukcjami  dotyczącymi 
bezpieczeństwa. 
 
 
 
 
 
 
podpis właściciela / operatora 
 
 
 
 
 
 
 
 
podpis technika serwisu 
 



Dane techniczne 
Adresaci:  właściciel, operatorzy 
Oznaczenie typu urzŃdzenia: BB 100 

�3�U�]�H�]�Q�D�F�]�H�Q�L�H��
BB 100 nadaje się do rozdrabniania materiałów o średniej 
i największej twardości oraz do materiałów kruchych i ciągliwych. 
Minimalne rozdrobnienie może wynosić 1 mm a, zależnie od 
materiału poddawanego przeróbce, może być nawet mniejsze. 
Maksymalna zalecana wielkość ziarn surowca wynosi 50 mm. 
Poniżej podano listę niektórych materiałów, które można kruszyć 
przy pomocy BB 100: 
 
Bakelit // boksyty // beton // dolomit // rudy // skaleń // granit // 
szarogłaz  // szkło // kamień wapienny // żwir // węgiel // koks // 
korund // kwarc // sole // glinka ognioodporna // żużel // krzemiany 
// krzem // spieki // klinkier cementowy, itd. 

�6�]�F�]�H�O�L�Q�D���U�R�E�R�F�]�D���R�U�D�]���]�D�N�U�H�V���M�H�M���U�H�J�X�O�D�F�M�L��
Od 0 do około 20 mm za pomocą gwintowanego wrzeciona. 

�:�\�G�D�M�Q�R���ü���L���P�D�N�V�\�P�D�O�Q�H���U�R�]�G�U�R�E�Q�L�H�Q�L�H��
Parametry eksploatacyjne, wydajność oraz maksymalny stopień 
rozdrobnienia zależą od rozkruszalności i twardości 
rozdrabnianego produktu oraz szerokości szczeliny. Wartości te 
można określić jedynie doświadczalnie. 

�1�R�P�L�Q�D�O�Q�D���S�R�M�H�P�Q�R���ü���V�]�X�I�O�D�G�\��
około 2000 ml 

�+�D�á�D�V��
Natężenie hałasu w odległości 1 m: 
około 63 dB (A) na biegu luzem 
około 93 dB (A) podczas kruszenia grysu marmurowego 
o wymiarach 30 x 30 mm, przy szczelinie o szerokości 10 mm 

�.�O�D�V�\���R�F�K�U�R�Q�\��
IP 54 dla silnika i wyłącznika przeciążeniowego 
IP 65 dla wyłącznika krańcowego 

�0�R�F���]�Q�D�P�L�R�Q�R�Z�D��
750 W 



�:�\�P�L�D�U�\���X�U�]���G�]�H�Q�L�D�����Z���S�U�]�\�E�O�L�*�H�Q�L�X����

Wysokość: około 960 mm Szerokość: około 320 
Głębokość: około 800 mm Masa: około 137 kg netto 

�:�\�P�D�J�D�Q�H���Z�\�P�L�D�U�\���V�W�D�Q�R�Z�L�V�N�D��
(320 mm X 800 mm; bez konieczności zachowania odstępów 
bezpieczeństwa!) 

�0�D�W�H�U�L�D�á�\���V�]�F�]�
�N���N�U�X�V�]�D�U�N�L��
�x stal manganowa 
�x stal nierdzewna 
�x węglik wolframu (WC) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



�6�N�á�D�G�\���P�D�W�H�U�L�D�á�y�Z��
Stal manganowa twardoŜĺ okoğo 1080 N/mm2 
Oznaczenie X 120 Mn 12 Nr materiał 1.3401 
Skład C 01.300 % 
 Si 00.500 % 
 P 00.100 % 
 S 00.040 % 
 Mn 13.000 % 
 Fe 85.060 % 
Stal nierdzewna twardoŜĺ okoğo 780 - 980 N/mm2 
Oznaczenie G - X Cr Ni 18/8 Nr materiału 1.4312 
Skład C 00.100 % 
 Si 01.000 % 
 Mn 02.000 % 
 P 00.045 % 
 S 00.030 %  
 Cr 28.000 % 
 Ni 02.000 % 
 Mo 05.000 % 
 Fe 61.825 % 
Wňglik wolframu twardoŜĺ okoğo 73 HRC 
Skład WC 92.000 % 
 Co 08.000 % 

�0�D�W�H�U�L�D�á�\���S�á�\�W���X�O�H�J�D�M���F�\�F�K���]�X�*�\�F�L�X��
�x stal nierdzewna 
�x węglik wolframu (WC) 

�6�N�á�D�G�\���P�D�W�H�U�L�D�á�y�Z��
 
Stal nierdzewna twardoŜĺ okoğo 500 - 700 N/mm2 
Oznaczenie X 5 Cr Ni 18 10 Nr materiał 1.4301 
Skład Cr 19.000 % 
 S 00.030 % 
 P 00.045 % 
 Mn 02.000 % 
 Si 01.000 % 
 C 00.070 % 
 In 10.500 % 
 Fe 84.500 % 
Wňglik wolframu twardoŜĺ okoğo 73 HRC 
Skład WC 92.000 % 
 Co 08.000 % 

WartoŜci procentowe podane wyŨej w skğadach sŃ 
wartoŜciami Ŝrednimi 
 



Transport i ustawianie 
Adresaci: właściciel , spedytorzy, operatorzy 

�2�S�D�N�R�Z�D�Q�L�H��
Opakowanie dobrano odpowiednio do rodzaju transportu. Spełnia 
ono ogólnie stosowane przepisy dotyczące opakowania. 
 
Prosimy o zatrzymanie opakowania przez cały okres gwarancyjny, 
ponieważ w razie reklamacji, zwrot urządzenia w nieodpowiednim 
opakowaniu może spowodować utratę praw wynikających 
z gwarancji. 

�7�U�D�Q�V�S�R�U�W��
Podczas przygotowania BB 100 do transportu zakładaj zawiesia 
transportowe wyłącznie na śruby z uchem przewidziane do tego 
celu. 
Patrz rozdział dotyczący elementów regulacyjnych i obsługi. 
 
Podczas transportu, kruszarki BB 100 nie wolno narażać na 
uderzenia, wstrząsy ani rzucać. W przeciwnym razie komponenty 
elektroniczne oraz mechaniczne mogą ulec uszkodzeniu. 

�=�P�L�D�Q�\���W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�\��

W przypadku większych zmian temperatury (np. podczas 
transportu drogą lotniczą), BB 100 chronić przed kondensacją. 
W przeciwnym razie komponenty elektroniczne mogą ulec 
uszkodzeniu. 

�7�\�P�F�]�D�V�R�Z�H���S�U�]�H�F�K�R�Z�\�Z�D�Q�L�H��
Należy również zagwarantować, aby kruszarka BB 100 była 
przechowywana w miejscu suchym. 

�=�D�N�U�H�V���V�W�D�Q�G�D�U�G�R�Z�\��
�x BB 100 
�x 1 szuflada, 1 smarownica ciśnieniowa (w szufladzie) 
�x 1 kopia instrukcji obsługi 
Sprawdź, czy przesyłka jest kompletna i zawiera osprzęt 
zamawiany indywidualnie. 
Sprawdź, czy BB 100 działa bez zarzutu (patrz rozdział dotyczący 
obsługi).  

Jeżeli przesyłka jest niekompletna i/lub została uszkodzona 
podczas transportu, natychmiast (w przeciągu 24 godzin) 
powiadom spedytora oraz firmę Retsch GmbH. W określonych 
okolicznościach ze względu na zbyt późne zgłoszenie reklamacji 
odszkodowanie nie będzie wypłacane. 
��



�3�D�U�D�P�H�W�U�\���P�L�H�M�V�F�D���X�V�W�D�Z�L�H�Q�L�D��

�7�H�P�S�H�U�D�W�X�U�D���R�W�R�F�]�H�Q�L�D��
5�qC do 40�qC 
 
Temperatura otoczenia, która jest wyższa lub niższa od podanego 
przedziału, może spowodować uszkodzenie komponentów 
elektrycznych lub mechanicznych a parametry eksploatacyjne 
mogą ulec zmianie w stopniu trudnym do przewidzenia. 

�:�L�O�J�R�W�Q�R���ü���Z�]�J�O�
�G�Q�D��
Maksymalna wilgotność względna wynosi 80% w temperaturach 
do 31�qC, i zmniejsza się liniowo do wartości 50% w temperaturze 
40�qC. 
 
W przypadku wyższej wilgotności, komponenty elektroniczne lub 
mechaniczne mogą zostać uszkodzone; parametry eksploatacyjne 
mogą ulec zmianie w stopniu trudnym do przewidzenia. 
 
Wysokość miejsca instalowania nad poziomem morza 
Maksymalnie 2000 m. 

�,�Q�V�W�D�O�R�Z�D�Q�L�H��
Ustawiać BB 100 wyłącznie na trwałej, poziomej powierzchni. Aby 
odpowiednio zabezpieczyć kruszarkę szczękową przed 
wywróceniem, można ją  zakotwić; do tego celu wykorzystuje się 
otwory w podstawie BB 100; patrz Rys. 1 
Drgania  przenoszone  do  otoczenia  wywołane  ruchem  mas 
swobodnych BB 100  będą  jedynie  ledwo  odczuwalne. 

�3�R�G�á���F�]�H�Q�L�H���H�O�H�N�W�U�\�F�]�Q�H��
�x Informacje dotyczące typu podłączenia, patrz schematy 

podłączenia podane na następnej stronie 
�x Napięcie i częstotliwość roboczą BB 100 podano na tabliczce 

znamionowej. 
�x Sprawdź, czy te wartości są zgodne z parametrami lokalnej 

sieci zasilającej. 
�x Do podłączenia do sieci zasilającej używaj kabla 

dostarczonego wraz z  BB 100. 
�x Stosownie do lokalnych przepisów, podczas podłączania kabla 

zasilającego do sieci, musisz przewidzieć dodatkowy 
bezpiecznik. 

 
BB 100 nie będzie odpowiadał przepisom określonym w normie 
EN 61010 dotyczącej zabezpieczenia przed przewróceniem, jeżeli 
nie zostanie uprzednio zakotwiony do 
podłogi. 
 
Komponenty mogą ulec zniszczeniu. 
 
NiebezpieczeŒstwo zmiaŨdŨenia rŃk i st·p. 
 
Nieprzestrzeganie  wartości podanych na tabliczce 
znamionowej może spowodować uszkodzenie 
komponentów elektronicznych lub mechanicznych. 



Obsğuga 
Adresaci: użytkownicy 

�(�O�H�P�H�Q�W�\���U�H�J�X�O�D�F�\�M�Q�H���L���L�F�K���R�E�V�á�X�J�D��

�6�F�K�H�P�D�W���U�R�]�P�L�H�V�]�F�]�H�Q�L�D���H�O�H�P�H�Q�W�y�Z���U�H�J�X�O�D�F�\�M�Q�\�F�K�����F�]�
���ü��������
a) widok z boku 

 
 



�6�F�K�H�P�D�W���U�R�]�P�L�H�V�]�F�]�H�Q�L�D���H�O�H�P�H�Q�W�y�Z���U�H�J�X�O�D�F�\�M�Q�\�F�K�����F�]�
���ü��������
a) widok od przodu 
 



�(�O�H�P�H�Q�W�\���U�H�J�X�O�D�F�\�M�Q�H���L���L�F�K���S�U�]�H�]�Q�D�F�]�H�Q�L�H��

�=�H�V�W�D�Z�L�H�Q�L�H���W�D�E�H�O�D�U�\�F�]�Q�H��
Element Opis Przeznaczenie 

A Wyłącznik zasilania oraz 
wyłącznik przeciążeniowy 

Do uruchamiania i zatrzymywania napędu kruszarki 
szczękowej; silnika w razie przeciążenia wyłącza 
zasilanie 

B Lej zasypowy Umożliwia podawanie materiału; zapobiega przed 
przypadkowym włożeniek ręki do komory kruszarki; 
zapobiega przed wyrzucaniem materiału podczas 
kruszenia. 

C Szuflada V = 2000 ml Zbiera rozkruszony materiał 
D Osłona Zapobiega przed przypadkowym włożeniem ręki do 

komory kruszenia. 
E Dwie śruby Po odkręceniu tych śrub lej zasypowy można 

odchylić do tyłu. 
F Wyłącznik krańcowy Odchylenie leja zasypowego do B tyłu powoduje 

wyłączenie napędu (silnika). 
G Podkładka ustalająca Do mocowania szczęk kruszących  J  do ramion 

kruszarki  S  oraz  T 
H Śruby Do mocowania podkładek ustalających  G 
J Szczęki kruszące Elementy wykonujące kruszenie. 
K Dwie śruby Do mocowania podziałki  M. 
L Wskazówka Wskazuje na podziałce  M  szerokość szczeliny 

z dokładnością do ±1 mm. 
M Podziałka Wraz ze wskazówką  L wskazuje szerokość 

szczeliny; ze względu na zużywanie się szczęk, 
używana do ustawienia ich zerowego rozstawu. 

N Przeciwnakrętka Blokada wrzeciona O. 
O Wrzeciono Powoduje zwiększenie szczeliny podczas 

obracania w lewo a zmniejszenie podczas 
obracania w prawo. 

P Śruby z uchem Punkty zaczepienia  zawiesi  do  przenoszenia 
urządzenia. 

Q Sworzeń Zwalnia ramię kruszące  S, odchylenie leja 
zasypowego  B umożliwia wyjęcie sworznia. 

R Uchwyt Ułatwia wyjęcie ramienia  S. 
S Ramię kruszące nieruchome Tu  montuje się szczękę kruszarki J; regulację 

wielkości  szczeliny można wykonywać przy 
pomocy  wrzeciona O. 

T Ramię kruszące ruchome Tu  montuje się szczękę ruchomą J;  wykonuje ona 
ruch wymagany do rozkruszenia materiału, bez  
udziału  wysiłku  ręcznego. 

U Płyty ulegające zużyciu 
w komorze kruszarki 

Zapobiega zniszczeniu komponentów 
umieszczonych po bokach. 



�8�U�X�F�K�D�P�L�D�Q�L�H���%�%����������
Kruszarkę BB 100 można uruchamiać tylko wtedy, gdy komora 
kruszenia i lej zasypowy są puste. 
Produkt, który znajduje się w komorze kruszenia lub leju 
zasypowym przed uruchomieniem, spowoduje zablokowanie się 
maszyny i może spowodować uszkodzenie komponentów 
mechanicznych. 
 
Wyłącznik główny oraz wyłącznik przeciążeniowy  A silnika 
znajdują się z przodu,  z lewej strony  BB 100. Rys. 2 
�x Naciśnij przycisk I. 
Silnik  włącza  się  poruszając   ruchome ramię. 
 
Teraz, gdy jest zamontowany lej zasypowy, możesz rozpocząć 
operację kruszenia. 
 

�=�D�W�U�]�\�P�\�Z�D�Q�L�H���%�%�������� ��
Wyłącznik główny oraz wyłącznik przeciążeniowy A silnika 
znajdują się z przodu, z lewej strony BB 100. Rys. 2 
�x Naciśnij przycisk O 
Zasilanie silnika zostaje wyłaczone a ruchome ramię zatrzymuje 
się. 
 
Zatrzymuj BB 100 tylko wtedy, gdy komora kruszenia zostanie 
opróżniona z produktu. 
W przeciwnym razie komponenty mechaniczne mogą ulec 
uszkodzeniu na skutek zablokowania. 

�2�S�U�y�*�Q�L�D�Q�L�H���V�]�X�I�O�D�G�\��
Ponieważ objętość materiału podawana przez lej zasypowy 
może być większa od pojemności szuflady (V = 2000 ml), 
szufladę C trzeba od czasu do czasu opróżniać. 
Aby  uzyskać maksymalne  wypełnienie szuflady, trzeba 
czasami wstrząsnąć  ją, nie wysuwając  jej  jednak  więcej  niż 
30 mm. 
Rys. 3 



�5�H�J�X�O�D�F�M�D���V�]�H�U�R�N�R���F�L���V�]�F�]�H�O�L�Q�\��
�x Włącz BB 100 (praca bez obciążenia, bez produktu). 
�x Poluzuj przeciwnakrętkę N (obróć w lewo). 
�x Celem zmniejszenia wielkości szczeliny obróć wrzecionem O 

w prawo 
�x Celem zwiększenia wielkości szczeliny obróć wrzecionem O 

w lewo 
�x Wskazówka  L  pokazuje przybliżoną wielkość szczeliny na 

podziałce  M. 
�x Dokręć przeciwnakrętkę  N (obracając ją  w prawo). Rys. 4 

�8�V�W�D�Z�L�D�Q�L�H���]�H�U�R�Z�H�M���V�]�H�U�R�N�R���F�L���V�]�F�]�H�O�L�Q�\��
�x Włącz BB 100 (praca bez obciążenia, bez produktu). 
�x Poluzuj przeciwnakrętkę  N (obróć w lewo). 
�x Obróć wrzecionem O w prawo, aż usłyszysz, że oba ramiona 

kruszarki zetkną się ze sobą. 
�x Poluzuj śruby  K (obróć w prawo). 
�x Przesuń znak  O na podziałce  M i ustaw w jednej linii z końcówką 

wskazówki  L. 
�x Dokręć z powrotem śruby (obracając je w prawo). Rys. 4 

�1�D�S�H�á�Q�L�D�Q�L�H���S�U�R�G�X�N�W�H�P�����N�W�y�U�\���P�D���E�\�ü���N�U�X�V�]�R�Q�\��
Lej zasypowy  B oraz komora kruszenia mogą pomieścić produkt 
o wielkości ziarn maksimum 50 mm. Napełniaj komorę kruszenia 
oraz lej zasypowy tylko wtedy, gdy maszyna pracuje. 
 
Lej zasypowy nie jest przeznaczony do przechowywania 
kruszonego produktu; jego wyłącznym przeznaczeniem jest 
podawanie materiału do komory kruszenia, a jednocześnie 
uniknięcie mimiwolnego wsadzenia przed operatora ręki do 
komory kruszenia oraz zapobiegnięcie wyrzucaniu kruszonego 
produktu. 
Rys. 5 
 
 
 
Jeżeli komora kruszenia W jest napełniona w ponad 2/3, wtedy 
płyty prowadzące leja zasypowego mogą ulec uszkodzeniu; 
ruchome ramię wciska produkt  za ramieniem kruszącym, do 
wnętrza obudowy kruszarki. 



Instrukcje uŨytkowania 
Adresaci: technicy laboratoryjni 

�,�Q�I�R�U�P�D�F�M�H���R�J�y�O�Q�H��
BB 100 jest urządzeniem odpornym mechanicznie, 
przeznaczonym do ustawiania na podłodze, stosowanym do 
wstępnego rozkruszania materiałów. 
Kruszarka BB 100 nadaje się do pracy ciągłej, co czyni ją 
odpowiednią do wbudowania w całkowicie automatyczne lub 
półautomatyczne linie przetwórcze. 
Charakterystyka eksploatacyjna, wydajność oraz rozdrobnienie 
końcowe  zależą od rozkruszalności  i  twardości  produktu  oraz  
od wybranej szerokości szczeliny. 

�:�L�H�O�N�R���ü���]�L�D�U�H�Q���V�X�U�R�Z�F�D��
Maksymalna wielkość ziaren zależy od wielkości otworu leja 
zasypowego; w BB 100 wielkość ta wynosi maksymalnie 50 mm. 

�:�á�D�V�Q�R���F�L���N�U�X�V�]�R�Q�H�J�R���S�U�R�G�X�N�W�X��
W kruszarce BB 100 można kruszyć każdy produkt twardy 
i kruchy, o twardości większej niż 3 stopnie w skali Mohs’a. 
Produkty mokre i zaolejone oraz te, których wskaźnik twardości 
wynosi poniżej 3 (wg skali Mohsa) , na skutek nacisku 
wywieranego przez szczęki kruszarki, mają tendencję do ubijania 
oraz zbrylania się w komorze kruszenia. Z tego powodu 
rozkruszanie wstępne takiego materiału jest  w  zasadzie 
niemożliwe. 

�6�W�R�S�L�H�����Q�D�S�H�á�Q�L�H�Q�L�D��
Jeżeli komora kruszenia jest napełniona w 2/3, wtedy płyty 
prowadzące leja zasypowego mogą zostać uszkodzone a ruchoma 
szczęka  będzie  wciskać produkt  w  obudowę kruszarki, obok 
ramienia kruszącego. Rys. 6 
Stopień napełnienia wpływa również na proporcję materiału 
rozdrobnionego w produkcie lub próbce po wstępnym 
rozkruszeniu; im komora kruszenia bardziej wypełniona, tym 
większy udział drobnych frakcji. 
 
Jeżeli komora kruszenia W jest napełniona w ponad 2/3, wtedy 
płyty prowadzące leja zasypowego mogą ulec uszkodzeniu; 
ruchome ramię wciska produkt  za ramieniem kruszącym, do 
wnętrza obudowy kruszarki. 



Informacje og·lne 

�&�]�\�V�]�F�]�H�Q�L�H��
Do czyszczenia BB 100 najlepiej nadaje się odkurzacz 
przemysłowy ze stałą szczotką i długim uchwytem. 
Zdejmuje się także nieruchome ramię kruszarki  S, co umożliwia 
właściwe oczyszczenie komory  kruszenia. Patrz Rys. 7 
�x Odkręć śruby E. 
�x Odchyl  lej  zasypowy B. 
�x Chwytając za uchwyt R ramienia kruszarki S  wyciągnij 

sworzeń Q. 
�x Wyjmij ramię kruszarki  S. 
W ten sposób uzyskasz dostęp do komory kruszenia. 
Montaż wykonuj w kolejności odwrotnej. 
 
Lej zasypowy może być odchylany (po odkręceniu dwóch śrub) 
wyłącznie  przez przeszkolony personel  i  tylko w celu 
oczyszczenia. Absolutnie zabrania się uruchamiania kruszarki 
BB 100 bez zainstalowanych i dokręconych śrub. 
NiebezpieczeŒstwo  zmiaŨdŨenia  palc·w  i  rŃk !! 
 
Nie czyść BB 100 pod bieżącą wodą. 
NiebezpieczeŒstwo Ŝmiertelnego poraŨenia prŃdem 
Nie dopuszcza się użycia rozpuszczalników, ponieważ można 
uszkodzić filcowe uszczelki znajdujące się po bokach ramion 
kruszarki i / lub wypłukać smar ze szczeliwa. 



�.�R�Q�V�H�U�Z�D�F�M�D��
Kruszarkę należy od czasu do czasu smarować. Rys. 8 
Poniższe zestawienie podaje ilości smaru oraz częstotliwość 
smarowania. 
Punkty smarownicze oznakowano małymi czerwonymi kropkami 
na urządzeniu. 
 
Lp Ilość w kg Częstotliwość, ilość godzin pracy 
1 0.005 50 
2 0.003 50 
  
Wykorzystać smarownicę dostarczaną wraz z urządzeniem. 
RAZ W CI�� GU ROKU NALE�)Y DOKONYWA�û PRZEGL�� DU 
TECHNICZNEGO WYKONYWANEGO PRZEZ 
AUTORYZOWANEGO IMPORTERA 

�6�S�U�D�Z�G�]�H�Q�L�H���G�]�L�D�á�D�Q�L�D��
Wyłącznik krańcowy w leju zasypowym należy kontrolować co pół 
roku . Rys. 9 
 
�x Odkręć dwie śruby E z przodu leja zasypowego B. 
�x Odchyl lej do tyłu. 
�x Kruszarka zatrzymuje się 
�x Zamknij lej zasypowy B. 
�x BB 100 nie powinien się uruchomić. 
�x Wkręć śruby E. 
�x Uruchom  BB 100. 



�:�\�P�L�D�Q�D���V�]�F�]�
�N���N�U�X�V�]�D�U�N�L��
Celem  zapewnienia miejsca  o  odpowiedniej  wielkości  do 
demontażu maszyny, nieruchomą szczękę S można 
zdemontować. Rys. 10 
�x Odkręć śruby E. 
�x Odchyl lej zasypowy B. 
�x Złap za uchwyt R ramienia kruszarki S i wyciągnij sworzeń Q. 
�x Wyjmij ramię kruszarki S. 
�x Odkręć śruby H. 
�x Wyjmij podkładki mocujące G. 
�x Z powrotem załóż szczęki kruszące J. 
�x Montaż wykonuj w kolejności odwrotnej. 
�x Ustaw szerokość szczeliny w sposób opisany w niniejszej 

instrukcji obsługi. 
 
Lej zasypowy może być odchylany (po odkręceniu dwóch śrub) 
wyłącznie  przez przeszkolony personel i tylko w celu 
oczyszczenia. Absolutnie zabrania się uruchamiania kruszarki 
BB 100 bez zainstalowanych i dokręconych śrub. 
NiebezpieczeŒstwo zmiaŨdŨenia  palc·w i rŃk !! 

�3�U�D�Z�D���D�X�W�R�U�V�N�L�H��
Reprodukowanie lub rozpowszechnianie niniejszej instrukcji, 
wykorzystywanie  lub rozpowszechnianie jej zawartości  
dopuszczalne  jest  wyłącznie  za  wyraźną  zgodą  firmy  
Retsch  GmbH & Co. KG. 
Nieprzestrzeganie tego  warunku będzie przedmiotem roszczenia 
odszkodowawczego. 

�0�R�G�\�I�L�N�D�F�M�H��
Modyfikacje mogą być wprowadzane bez uprzedniego 
zawiadomienia.



 

�3�U�]�H�S�L�V�\���E�H�]�S�L�H�F�]�H���V�W�Z�D���G�O�D���%�%�������� ��
w poszczególnych rozdziałach 
 

CzynnoŜĺ Dziağanie ZagroŨenia 

BezpieczeŒstwo Obrażenie ciała lub uszkodzenie 
materiału na skutek 
nieprzestrzegania przepisów 
bezpieczeństwa. 

Wyklucza się jakiekolwiek 
odszkodowania 

Transport Podczas transportu, kruszarki 
BB 100 nie wolno narażać na 
uderzenia, wstrząsy ani rzucać 

Komponenty elektroniczne oraz 
mechaniczne mogą ulec uszkodzeniu 

Zmiany temperatury W razie zmian temperatury chroń 
urządzenie BB 100 przed 
kondensacją 

Komponenty elektroniczne oraz 
mechaniczne mogą ulec uszkodzeniu 

Zakres dostawy Jeżeli przesyłka jest niekompletna 
i/lub uszkodzona podczas 
transportu, natychmiast 
(w przeciągu 24 godzin) powiadom 
spedytora oraz firmę Retsch 
GmbH 

W określonych okolicznościach za zbyt 
późne zgłoszenie odszkodowanie nie 
będzie wypłacane 

Temperatura 
otoczenia 

Temperatura poniżej 5�qC 
Temperatura powyżej 40�qC 

Komponenty elektroniczne lub 
mechaniczne mogą ulec uszkodzeniu. 

WilgotnoŜĺ Powyżej 80% w temperaturze do 
31�qC 

Komponenty elektroniczne lub 
mechaniczne mogą zostać 
uszkodzone. 

PodğŃczenie 
elektryczne 

Podłączenie nie zostało wykonane 
zgodnie ze schematem 

Komponenty elektroniczne mogą ulec 
uszkodzeniu. 

 Parametry lokalnej sieci 
zasilającej nie odpowiadają 
wartościom podanym na tabliczce 
znamionowej 

Komponenty elektroniczne mogą ulec 
uszkodzeniu. 

Uruchamianie 
BB 100 

Uruchamianie  wykonuj  tylko na 
biegu  luzem; produkt znajdujący 
się już w leju zasypowym lub 
komorze kruszenia spowoduje 
zablokowanie urządzenia. 

Komponenty mechaniczne mogą 
zostać uszkodzone. 

Zatrzymywanie 
BB 100 

Zatrzymuj BB 100 wyłącznie 
wtedy, gdy wszystek produkt został 
usunięty z komory kruszenia 

Komponenty mechaniczne mogą 
zostać uszkodzone na skutek 
zablokowania urządzenia. 

Napeğnianie 
materiağem 

Napełniaj komorę kruszenia tylko 
do 2/3 pełnej objętości. 

Komponenty mechaniczne mogą ulec 
uszkodzeniu a produkt może zostać 
wypchnięty przez ramię kruszarki do 
wnętrza obudowy, obok ramienia 
kruszarki. 

Czyszczenie Śruby w leju zasypowym mogą 
być wyjmowane tylko przez 
przeszkolony personel. 
Uruchamianie urządzenia bez 
założonych śrub jest 
niedopuszczalne. 

NiebezpieczeŒstwo zgniecenia 
palc·w i rŃk. 

 Nie czyść pod bieżącą wodą NiebezpieczeŒstwo Ŝmiertelnego 
poraŨenia prŃdem 



�.�D�U�W�D���J�Z�D�U�D�Q�F�\�M�Q�D��
ǐ GWARANT: RETSCH 
ǐ TOWAR/URZĄDZENIE TYPU: ________________________________________________________ 
ǐ NR SERYJNY: ____________________ (na podstawie tabliczki znamionowej dostarczonego urządzenia) 
ǐ OKRES GWARANCJI: 12 MIESIĘCY (chyba, że uzgodniono inaczej w formie pisemnej) 
ǐ DATA SPRZEDAŧY: ____________________ (na podstawie faktury sprzedaży) 

ǐ SPRZEDAJłCY: VERDER POLSKA Sp. z o.o. 

DATA ZGĞOSZENIA 
USTERKI 

DATA NAPRAWY 
USTERKI 

RODZAJ USTERKI, OPIS NAPRAWY, PIECZłTKA PUNKTU 
SERWISOWEGO I PODPIS 

 
 
 
 
 

  

 
 
 
 
 

  

 
 
 
 
 

  

 
 
 
 
 

  

 
 
 
 
 

  



�:�D�U�X�Q�N�L���J�Z�D�U�D�Q�F�M�L��
 
1. Gwarancja obejmuje usuwanie usterek technicznych towaru ujawnionych w okresie gwarancji, 

powstałych z przyczyn tkwiących w sprzedanym towarze. Gwarancja obejmuje jedynie usterki 
dotyczące cech użytkowych urządzenia (z wyłączeniem jego wartości rynkowej czy estetyki) 
zmniejszające jego użyteczność w stosunku do tej jaką powinno mieć zgodnie z klasyfikacją i jego 
przeznaczeniem. Klasyfikację i przeznaczenie towaru określa się  wyłącznie w oparciu o 
informacje i parametry aplikacyjne przedstawione w ofercie złożonej przez Sprzedającego. O ile 
nie uzgodniono pisemnie inaczej, Gwarant nie bierze odpowiedzialności za przydatność 
dostarczonego towaru do zastosowania, w jakim Klient chce je użytkować. To samo dotyczy 
parametrów eksploatacyjnych oczekiwanych przez Klienta, jeżeli Sprzedający nie był w stanie 
wykonać wstępnych prób praktycznych oraz w potwierdzeniu zamówienia nie zadeklarował, że te 
parametry eksploatacyjne są wiążące. 

2. Okres gwarancji wynosi 1 rok, licząc od daty sprzedaży towaru. Gwarancja obowiązuje jedynie na 
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. 

3. Uszkodzone urządzenia muszą być dostarczone do punktu serwisowego Gwaranta w Katowicach 
przy ul. Ligonia 8/1 lub innego miejsca wskazanego przez sprzedającego.. Tylko urządzenia o 
wadze netto przekraczającej 100 kg mogą być serwisowane na miejscu ich pracy i tylko w 
przypadkach gdy Gwarant wyrazi na to zgodę. Do tych urządzeń należą min.: BB 51, BB 100, BB 
200, BB 300, SM 2000, PK 1000, DM 200, PM 400. Urządzenia winny być dostarczone do punktu 
serwisowego w oryginalnym opakowaniu lub innym zapewniającym, by urządzenie nie uległo 
podczas transportu uszkodzeniu. Ryzyko uszkodzenia lub zniszczenia urządzenia w trakcie 
transportu obciąża Klienta. 

4. Realizacja roszczeń gwarancyjnych Klienta następuje poprzez nieodpłatną naprawę uszkodzonego 
urządzenia lub jego części albo poprzez wymianę urządzenia lub jego części na nowy. Wybór co 
do sposobu realizacji roszczeń gwarancyjnych należy wyłącznie do Gwaranta. Gwarancja niniejsza 
nie obejmuje żadnych innych roszczeń, w szczególności utraconych korzyści lub kosztów 
poniesionych z tytułu niemożności użytkowania urządzenia z powodu powstania usterki. 

5. Gwarant poniesie koszty związane bezpośrednio z naprawą usterek lub wymianą pod warunkiem, 
że reklamacja okaże się uzasadniona. Dotyczy to także kosztów transportu oraz uzasadnionych 
kosztów demontażu i zainstalowania. Klient jednak zobowiązuje się ponieść uzasadnione koszty 
swojej obsługi technicznej i personelu pomocniczego na miejscu. W wypadku gdy reklamacja 
okaże się nieuzasadniona Klient pokryje Gwarantowi wszystkie koszty związane z podjętymi przez 
Gwaranta czynnościami, tj, w szczególności koszty transportu  urządzenia, dojazdów i 
wynagrodzenia przedstawicieli Gwaranta. 

6. Jeżeli naprawa będzie wykonywana u Klienta, Klient zapewni Gwarantowi nieograniczony czasem 
ani przestrzenią dostęp do reklamowanego urządzenia. Naprawa u Klienta będzie odbywać się w 
zwykłych godzinach pracy pracowników Gwaranta, tj. od 800 do 1600 Za zgodą Gwaranta i na 
życzenie Klienta prace naprawcze mogą być wykonywane poza wskazanymi godzinami. Jeżeli 
Klient zażyczy sobie wykonania innych prac, które wykraczają poza zakres prac objęty gwarancją, 
wtedy wszystkie takie koszty będą płatne po aktualnie obowiązujących stawkach. W okresie 
trwania naprawy Klientowi nie przysługuje prawo do urządzenia zastępczego. 

7. W razie dokonania wymiany urządzenia lub jego części na nowy, własność uszkodzonego, 
wymienionego urządzenia lub jego części przechodzi na Gwaranta. W razie, gdy urządzenie to 
było niekompletne, Klient zostanie obciążony kosztami zakupu brakujących elementów. 

8. W przypadku zasadności roszczeń gwarancyjnych Gwarant dokona naprawy urządzenia lub jego 
części w okresie do 42 dni, a w razie wymiany urządzenia lub jego części w okresie do 60 dni – 
liczonych od dnia dostarczenia uszkodzonego urządzenia do serwisu Gwaranta lub od dnia 
stawienia się przedstawicieli Gwaranta u Klienta, gdy naprawa dokonywana jest u Klienta. W razie 
uzasadnionych przyczyn termin ten może ulec przesunięciu, o czym Gwarant powiadomi Klienta 
pisemnie wskazując nowy termin. W okresie trwania naprawy Klientowi nie przysługuje prawo do 
urządzenia zastępczego. 

9. W przypadku nie uznania reklamacji Gwarant powiadomi o tym Klienta w terminie do 30 dni od 
dnia dostarczenia uszkodzonego urządzenia do serwisu Gwaranta lub od dnia stawienia się 
przedstawicieli Gwaranta u Klienta, gdy naprawa dokonywana jest u Klienta. 

10. Warunkiem przyjęcia reklamacji jest dostarczenie Gwarantowi reklamowanego urządzenia wraz z 
kartą gwarancyjną oraz dokładnym opisem usterki. 



11. Gwarancja nie obejmuje części, urządzeń i akcesoriów podlegających naturalnemu zużyciu, 
materiałów eksploatacyjnych oraz niżej wymienionych elementów: 

 
 

URZłDZENIE CZŇśCI I AKCESORIA 
WYĞłCZONE Z GWARANCJI 

AS 200, AS 300, AS 400, AS 450, AS 200 JET, 
AS 200 TAP 
oraz inne przesiewacze produkcji Retsch 

Nakrętki mocujące do sit, clamping-i do sit, 
pręty mocujące, paski napędowe 

PM 100, PM 200, PM 400 
i inne młyny planetarne produkcji Retsch 

Naczynia i kule mielące, system mocujący 
naczynia mielące 

RM 200 i inne ucieraki produkcji Retsch Misy i moździerze 
TG 200 oraz inne suszarki Retsch Filtry suszące 
ZM 200 oraz inne młyny odśrodkowe Retsch Sita i rotory, filtry powietrza, odbieralniki, 

uszczelki odbieralnika 
PT 100, PK 1000 i inne rozdzielacze prób 
produkcji Retach 

Butelki szklane 

BB 100, BB 200, BB 300, BB 51 i inne 
kruszarki produkcji Retach 

Szczęki kruszące, paski napędowe silnika 

SK 100 oraz inne młyny bijakowe Retsch Sita dolne, filtry odbieralnika, rotor i ostrza 
tnące wirnika, wkłady mielące 

SM 100 oraz inne młyny tnące Retsch Sita dolne, filtry odbieralnika, rotor i ostrza 
tnące wirnika, sztaby tnące, uszczelki leja i 
komory mielącej 

SM 2000, SM 300 oraz inne młyny tnące 
Retsch 

Sita dolne, filtry odbieralnika, rotor i ostrza 
tnące rotora, sztaby tnące, uszczelki leja i 
komory mielącej 

GM 200, GM 300 oraz inne młynki nożowe 
Retsch 

Naczynia, pokrywy naczyń, ostrza i noże 
tnące 

SITA TESTOWE Gwarancja jedynie obejmuje zerwanie siatki 
od obręczy w miejscu laserowego zgrzewu 
podczas naturalnego użytkowania 

UR 1, UR 2, UR 3 oraz inne myjnie 
ultradźwiękowe Retsch 

Płyny myjące i kosze do myjni 

SR 200, SR 300 oraz inne młyny krzyżakowo-
bijakowe Retsch 

Sita dolne, filtry odbieralnika, rotor i ostrza 
tnące wirnika, wkłady mielące i ramy do sit 

MM 200, MM 400, CRYOMILL oraz inne młyny 
miksujące Retsch 

Naczynia i kule mielące 

PADDLE BLENDER oraz inne homogenizatory 
Retsch 

Łopatki bijące, torebki na próbki 

DM 200 i inne młyny dyskowe produkcji Retsch Dyski mielące 
 

12. Gwarancja nie obejmuje: 

a. usterek powstałych wskutek siły wyższej lub okoliczności od niego niezależnych, np. wskutek 
przepięć w instalacji elektrycznej, pożaru, powodzi, 

b. usterek powstałych wskutek użytkowania i obsługiwania urządzenia, w szczególności  w 
sposób niezgodny z treścią instrukcji obsługi i wskazówkami przekazanymi podczas instalacji 
urządzenia, 

c. usterek powstałych wskutek użytkowania urządzenia niezgodnie z przeznaczeniem, 

d. usterek powstałych wskutek uszkodzeń systemów lub instalacji, do których urządzenie zostało 
zainstalowane i/lub podłączone lub z którymi było eksploatowane, 

e. uszkodzeń powstałych wskutek niestosowania właściwych materiałów eksploatacyjnych, 

f. uszkodzeń powstałych w trakcie transportu, 

g. nieprawidłowego działania powstałego wskutek błędnego ustawienia lub konfiguracji 
urządzenia, 

h. uszkodzeń mechanicznych. 

13. Gwarancja niniejsza traci moc, a Klient traci uprawnienia gwarancyjne w razie: 

a. stwierdzenia dokonywania napraw urządzenia przez osoby nieupoważnione przez Gwaranta, 



b. dokonywania przeróbek lub zmian konstrukcyjnych urządzenia, 

c. nie stosowania odpowiednich części skutkujących uszkodzeniem urządzenia, 

d. zainstalowaniem i/lub podłączeniem, dołączeniem lub wbudowaniem urządzenia do 
systemów lub instalacji produkcyjnych innych niż przewidziane w ofercie, o której mowa w 
pkt. 1, bez pisemnej zgody Gwaranta, 

e. gdy sprzedanym urządzeniem jest młynek wyposażony w naczynia mielące z kamienia 
naturalnego i minerałów (np. cyrkon, agat) – w razie stwierdzenia wykonania mielenia i/lub 
rozdrabniania grafitu i materiałów go zawierających w tym młynku,  

f. nie dokonania obowiązkowego przeglądu technicznego wykonanego wyłącznie przez 
autoryzowanych przedstawicieli Gwaranta lub Sprzedającego w okresach podanych w tabeli 
poniżej. Obowiązkowe przeglądy techniczne są odpłatne. 

HARMONOGRAM PRZEGLĄDÓW GWARANCYJNYCH: 
 

URZłDZENIE Okres co jaki naleŨy dokonywaĺ 
przeglŃdu w okresie gwarancji 

AS 200, AS 300, AS 400, AS 450, AS 200 
JET, AS 200 TAP 
Oraz inne przesiewacze produkcji Retsch 

1 rok 

PM 100, PM 200, PM 400 
i inne młyny planetarne produkcji Retsch 1 rok 

RM 200 i inne ucieraki produkcji Retsch 1 rok 
TG 200 oraz inne suszarki Retsch 1 rok 
ZM 200 oraz inne młyny odśrodkowe Retsch 1 rok 
PT 100, PK 1000 i inne rozdzielacze prób 
produkcji Retsch 1 rok 

BB 100, BB 200, BB 300, BB 51 i inne 
kruszarki produkcji Retsch 1 rok 

SK 100 oraz inne młyny bijakowe  Retsch 1 rok 
SM 100 oraz inne młyny tnące Retsch 1 rok 
SM 2000, SM 300 oraz inne młyny tnące 
Retsch 1 rok 

GM 200, GM 300 oraz inne młyny nożowe 
Retsch 1 rok 

SITA TESTOWE 1 rok 
UR 1, UR 2, UR 3 oraz inne myjki Retsch 1 rok 
SR 200, SR 300 oraz inne młyny 
krzyżakowo-bijakowe  Retsch 1 rok 

MM 200, MM 400, CRYOMILL oraz inne 
młyny miksujące Retsch 1 rok 

PADDLE BLENDER oraz inne 
homogenizatory Retsch 1 rok 

DM 200 i inne młyny dyskowe produkcji 
Retsch 1 rok 

 
14. W sprawach nieuregulowanych niniejszymi Warunkami Gwarancyjnymi zastosowanie mają 

odpowiednie przepisy Kodeksu Cywilnego 

 


